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ΤΟ ΠΡΩΤΟ Τ Ρ Α ΓΟ Υ ΔΙ ΤΟ Τ ΔΗ Μ Ο ΔΟ ΚΟ Υ*

'Η  εργασία αύτή άναφέρεται στο πρώτο άπο τά τρία τραγούδια πού τρα
γούδα ό Δημόδοκος στο θ της ’ Οδύσσειας κι εχει σκοπό:

α. Νά ξεκαθαρίσει, δπου υπάρχουν, τις έρμηνευτικές δυσκολίες τοϋ κει
μένου.

β. Νά εντάξει το περιεχόμενο τοϋ τραγουδιοϋ στο πλαίσιο της τρωικής 
παράδοσης.

γ. Νά προχωρήσει, δσο είναι δυνατό, στή διερεύνηση των ποιητικών προ
θέσεων του συγκεκριμένου χωρίου.

'Ο Δημόδοκος τραγούδα στούς Φαίακες τρία, συνολικά, τραγούδια: 
άπο αύτά τό ενα (θ 266-366) έχει θέμα του τήν ερωτική σχέση τής ’Αφρο
δίτης μέ τον “Αρη καί δέ συνδέεται καθόλου μέ τον Τρωικό κύκλο. Τά άλλα 
δύο σχετίζονται άμεσα μέ τήν τρωική δράση του Ό δυσσέα καί κάνουν τον η
ρώα νά κλάψει, μέ άποτέλεσμα ό ’Αλκίνοος, πού τό προσέχει, νά διακόψει 
στο δεύτερο τραγούδι τον άοιδό. 'Τπάρχει δμως καί έδώ κάποια διαφορά’ ενώ 
δηλ. στο πρώτο τραγούδι ό Δημόδοκος διαλέγει μόνος του τό θέμα πού θά τρα
γουδήσει, στο τελευταίο (θ 499 - 520) τό θέμα τό ζητα ό ΐδιος ο Όδυσσέας.

Τό πρώτο τραγούδι (θ 72-82)

Αντάρ επει πόσιος και έδητύος έξ ερον εντο,
Μ ονσ ’ αρ άοιδόν άνήκεν άειδέμεναι κλέα άνδρών, 
οϊμης τής τοτ αρα κλέος ουρανόν εύρύν ϊκανε, 
νεΐκος Ό δνασηος καί Πηλεΐδεω Άχιλήος, 
ως ποτέ δηρίσαντο θεών εν δαιτι θαλείς 
έκπάγλοις έπέεσσιν, άναξ δ ’ άνδρών ’ Αγαμέμνων 
χαΐρε νόω, δ τ  αριστοι ’ Αχαιών δηριόωντο 
ώς γάρ οι χρειών μνθήσατο Φοίβος ’ Απόλλων 
Π νθοϊ έν ήγαθέτ], (iff ύπέρβη λάϊνον ουδόν 
χοησόμενος' τότε γάρ ρα κνλίνδετο πήματος άρχή 
Τρωσί τε και Δαναοϊσι Δ ιός μεγάλου διά βουλάς.

*Ε ύχαριστώ  θερμά τον καθηγητή κ. Φ . Κακριδη για  τήν πολύτιμη βοήθεια του.
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Πριν προχωρήσουμε στα προβλήματα του κειμένου θά κάνουμε μερικές 
καθαρά έρμηνευτικές παρατηρήσεις πάνω στούς στίχους αυτούς.

οϊμης... ικανέ: 'Η  πρώτη σημασία της λέξης οϊμη είναι «δρόμος, μονο
πάτι,» αργότερα «ή πορεία κάποιας διήγησης» καί τέλος «τραγούδι».’Από συν
τακτική άποψη ή γενική οϊμης χαρακτηρίζεται ώς γενική διαιρετική1, πού ση
μαίνει τό δλον (από τήν οιυην , από τό μεγάλο έκεΐνο τραγούδι) προς τό μέ
ρος: νεικος 5Οδυασήος και Άχιλήος. Μπορούμε ϊσως νά επισημάνουμε καί 
κάποιο ύπερβατό στή δομή των στίχων 73-75, αν θεωρήσουμε τό νεικος... ε
πεξήγηση στο κλέα άνδρών, οπότε, αύστηρά λογικά, 6 στ. 74 θά έπρεπε νά 
έχει τοποθετηθεί μετά τό στ. 75. Πρόκειται λοιπόν γιά ένα μεγάλο ποίημα 
μέ κλέα άνδρών, άπό τό όποιο ό Δημόδοκος τραγούδα ενα μικρό κομμάτι πού 
άναφέρεται στον καυγά του ’Αχιλλέα μέ τον Όδυσσέα,

Τό έπίρρημα τότε τοποθετεί χρονολογικά τό τραγούδι δέκα τό πολύ χρό
νια πριν άπό τή στιγμή πού τό τραγούδα ό Δημόδοκος, αν δεχτούμε δτι ό 
καυγάς έγινε τό δέκατο χρόνο, λίγο πριν πέσει ό Τροία, καί δτι ό Όδυσσέας 
περιπλανήθηκε άλλα δέκα μέχρι νά φθάσει στούς Φαίακες. Καί θά πρέπει νά 
ήταν οχι άπλώς γνωστό, άλλα μια πολυτραγουδημένη έπιτυχία τής έποχής2, 
άφοΰ εξακολουθεί μετά άπό δέκα χρόνια νά διατηρεί τήν έπικαιρότητά του.

νεικος Ό δνσσήος και Πηλειδεω Ά χιλήος: Τό δνομα του Ό δυσσέα άνα- 
φέρεται πρώτο καί καλύτερο, τοϋ Άχιλλέα, πού είναι ήρωας μεγαλύτερος, 
δεύτερο καί έπαυξημένο μέ έπίθετο3.

Ή  λέξη νεικος στήν άρχή του στίχου καί ολόκληρο τό δεύτερο ήμιστί- 
χιο θυμίζουν τήν άρχή καί τό τέλος τοϋ πρώτου στίχου τοϋ Α  τής Ίλιάδας: 
μήνιν ΐίειδε, θεά, Πηληϊάδεω Ά χιλήος.

θεών έν δαιτι θαλεί?/: συμπόσιο πού έγινε μετά άπό θυσία4, μεγαλογιορ- 
τή, φαγοπότι γιορταστικό.

1. Β λ. K .F . A m e is  -  C. H e n tz e , H om ers O dyssee, A m sterd a m  1964, σ . 32, W . 
W . M erry , H om er O d yssey, O x fo r d  1961, σ . 92. π β. τ ά  ομηρικά σχόλια, σ τ . 74 (D in - 
d o r f ) :  άπό της οϊμης εκείνης, καί τον Ε υστάθιο 1585, 44: Τό δε οϊμης, οι μέν μετά τον 
άνδρ&ν αυντάααοναιν. ϊνα ft, κλέα άνδρών οϊμης. κάλλιον δέ, ατίζειν εις τό άνδρών.

2 . Ό  W . S ch a d e w a ld t , Von H om ers W elt und W erk , S tu ttg a rt  1966, σ . 74, π α
ρατηρεί δτι τό  τραγούδι γιά τον Ά χ ιλ λ έα  καί τον Ό δ υ σ σ έα , πού ή φήμη του 'έφτανε ως τον 
ούρανό, δέν ήταν βέβα ια  τραγούδι αύτοσχεδιασμοϋ, άλλά οπ ω σδή π οτε  διαμορφωμένο ποί
ημ α, πού είχε γίνει ήδη πολλές φορές δεκτό μέ ένθουσιασμό. Κ άτι παρόμοιο υποστηρίζει 
καί ό W . M arg , Studia Philologa Felici Jacoby, Navicula Chilonensis, L e id en  1956, 
σ .2 7 , λέγοντας δτι ώ ς  προς τή δό ξα  τό  τραγούδι αύτό δέν μπορούσε νά φθάσει ψηλότερα.

3. Γ ιά  τό φαινόμενο αύτό πού τελικά οδηγεί σέ ισοδύναμη παρουσίαση, βλ. γενικά Φ. 
Κ ακριδή, Ή  παράταξη τα>ν ουσιαστικών ατόν " Ομηρο καί τ ο ύ ς ' Ομηρικούς νμνονς, Θ εσσαλο
νίκη 1960, σ . 3 , 9 κ .έ. " Ισ ω ς  δ μ ω ς έ δ ώ  νά εχει κάποιοι σημασία ή σειρά τω ν  ονομάτων, δηλ. 
ό ποιητής νά άναφέρει π ρώ τον  τον Ό δ υ σ σ έα  επειδή είναι παρών καί θέλει νά τον τιμήσει.

4. Π β . τον Ε υστάθιο, 15 86 , 25: παρά θυτικόν πάτον, x a iW .W . M erry , δ .π ., σ . 92:



Τό πρώτο τραγούδι τοϋ Δημόδοκου 59

έκπάγλοις επέεσσιν. 'Η  λέξη $κπαγλο;1 σημαίνει αύτόν πού έχει ή κά
νει κάτι παραπάνω από τό συνηθισμένο, αύτόν πού ξεπερνάει τά συνηθισμένα 
μέτρα, είναι ό εξαίρετος, ό θαυμαστός, ό εκπληκτικός, ο έκπλήσσειν δννάμε- 
νος (Εύστ. 374,13). 'Η  χρήση του είναι διπλή: α) γιά πρόσωπα π. χ. Λαο- 
μέδων εκπαγλος (Φ 452) β ) γιά πράγματα π. χ. χειμών εκπαγλος (ξ 522), 
έκπάγλοις επέεσσιν (ο 198, θ 77). Τό ουδέτερο εκπαγλον χρησιμοποιείται 
σαν επίρρημα π.χ. εκπαγλον έπεύξατο (Ν 413, 445) καθώς και στον πληθυν
τικό εκπαγλα π.χ. εκπαγλα φίλησα (Γ  415). Σύμφωνα λοιπόν μέ αύτά ή έκ
φραση εκπαγλα επη σημαίνει τις υπερβολικά έντονες βρισιές, τούς έντονους 
διαξιφισμούς πού ανταλλάσσουν αύτοι πού είναι έτοιμοι νά ρθοϋν στα χέρια. 
Είναι οΐ βαριές κουβέντες, πού δέν τις περιμένει κανείς, πού δεν συνηθίζονται» 
πού είναι , όπως θά λέγαμε, «άμοιαστες».

χαϊρε νόω\ Στον "Ομηρο οί ενέργειες των ανθρώπων συλλαμβάνονται σαν 
ενέργειες μεμονωμένων μελών τοϋ σώματος, π.χ. κατεπλήγη φίλον ήτορ{Γ 31). 
Έ τσι, τό χαίρω, πού σημαίνει κατέχομαι από χαρά, είμαι εύχαριστημένος, συ- 
νάπτεται στον "Ομηρο μέ τις λέξεις θυμός, φρήν, ήτορ, κήρ κλπ., στις εκφράσεις 
χαίρω δέ και αυτός Ονμω ( Η 191), χαίρει τ ’ « ’ θυμω (Ω 491) ό <Se φρεσ'ιν ήσι 
χάρη (Ν609), χαίρει δέ μοι ήτορ (ψ647), αύτάρ έμόν κήρ χαίρει (δ 259) κλπ.

Ή  έ'κφραση /α ΐρε νο'ω θά μπορούσε νά σημαίνει άπλώς χαιρόταν ομως 
ήδη τά Σχόλια τοϋ Ευσταθίου (1586, 47) δίνουν πρόσθετη έννοια- χαιρόταν 
κρυφά, από μέσα του2: Το δέ χαΐρε νόω τό βασιλικόν εμβριθές δηλοΐ, ώς τον  
βασιλέως μη προφαίνοντος εν τοϊς ε ξ ω  την χαράν, μή και λύπηση τούς άρί- 
ατούς οια καταγελών.

ως γάρ οί χρειών μνθήσατο Φοίβος ’ Απόλλων ΙΠνθοΙ έν ήγαθέη, off ύ- 
πέρβη λάϊνον ουδόν: Οΐ δύο στίχοι κάνουν λόγο γιά επίσκεψη τοϋ Άγαμέμνο- 
να στο μαντείο των Δελφών καί προκάλεσαν πολλές συζητήσεις σχετικά μέ την 
αύθεντικότητά τους. 'Η  προβληματική τους παρουσιάζεται ώς έξης:

(1) Οί στίχοι αύτοι είναι δυνατό νά ανήκουν στον ποιητή τής ’ Οδύσσει
ας; Ξέρουμε οτι τήν εποχή τής ’ Οδύσσειας οί Δελφοί ήταν ήδη όνομαστοί. Κιό
λας στήν Ίλιάδα εχει υποστηριχτεί μέ πολλή πειστικότητα ή δελφική επίδραση 
(Β 519, I 405 )3. Είναι λοιπόν δυνατό νά είναι του ποιητή τής ’ Οδύσσειας.

Sacrificial feast. Ό  Ο . Im m isch , A d  Cypria Carmen, R h M  44 (1 889) σ . 303, χρησι
μοποιεί τήν έκφραση θεών έν δαιτι θαλείτ] σαν έπιχείρημα, γ ιά  νά στηρίζει τήν άποψή το\> 
βτΐ τό συμπόσιο έγινε στή  Δ ή λ ο , δπου ό βασιλιάς ’Ά ννιος ήταν καί ιερέας.

1 . Βλ. Η . E b e lin g , Lexicon  H om ericum , λ. εκπαγλος.
2. Τήν έννοια αύτή δέχονται οί L id d e ll -  S c o tt , λ. χ α ίρ ω , οί K .F .A m e is  -  C. H e n -

tze, δ .π ., a. 32, π β . καί W .M a rg , ο. π ., σ . 22.
3. Βλ. Μ . P . N ilsson , Geschickte der Griechischen Religion, Μ όναχο 1955, σ . 546

^και P r . D ir lm eier , Apollon, G ott und Erreiker des hellenischen Adels, A R W  36,2
(1940, σ . 277 κ .έ .) .



60 Φ. Τζούκα -  Νικολαΐδου

(2) Μήπως είναι νεώτεροι; Αύτό θά τό δεχόμαστε στην περίπτωση πού 
αποδειγμένα οΐ στίχοι δεν είναι, του ποιητή της ’ Οδύσσειας, ή άν το  κείμενο 
στέκεται χωρ'ις αυτούς. Ουτε δμως τό πρώτο μπορεί νά άποδειχτεϊ οΰτε και 
τό κείμενο μπορεί νά σταθεί νοηματικά χωρίς τούς δύο στίχους. Μήπως έβα
λαν τούς στίχους αύτούς στό υλικό τών Κυπρίων ή στήν ΐδια τήν ’ Οδύσσεια1 
οί ιερείς τών Δελφών, γιά νά καθιερώσουν άπο τόσο νωρίς τό κύρος του Μαν
τείου; Αύτό δέν φαίνεται πολύ πιθανό, άλλά οπωσδήποτε δεν μπορούμε αυτή 
τή στιγμή νά τό άποκλείσουμε. Σέ περιπτώσεις σάν καί αυτή δσοι πιστεύουν 
στή «νοθεία» πρέπει καί νά τήν αποδείξουν, καί τέτοια άπόδειξη δέν δόθηκε 
ώς τώρα.

Πέρα από τό θέμα γνησιότητάς τους, οί στίχοι αύτοί, τούς οποίους δεχό
μαστε άναπόσπαστα δεμένους μέ τό υπόλοιπο κείμενο, δημιουργούν τά άκό- 
λουθα έρωτήματα: 1) ή έπίσκεψη είναι σταθερό στοιχείο του μύθου; 2) ήταν 
ιστορικά δυνατό νά έπισκεφθεϊ ό Άγαμέμνονας τό Μαντείο τών Δελφών;

'Η  επίσκεψη μαρτυρεΐται α) άπο τό κείμενο τής ’ Οδύσσειας καί τά άρ- 
χαϊα σχόλια β ) από ενα χρησμό (βλ. παρακάτω) καί γ ) άπο τό Στράβωνα2. 
Βέβαια καί μόνη ή ’ Οδύσσεια μπορεί νά εχει προκαλέσει τις δύο άλλες μαρτυ
ρίες, πού άντικειμενικά δέν άποδεικνύουν τίποτε. ’Έ τσι, αύτό πού μάς ένδια- 
φέρει είναι άν ή άναφορά τοϋ Μαντείου τών Δελφών άπο τον ποιητή τής ’ Ο
δύσσειας ιστορικά άποτελεϊ άναχρονισμό. Στό θέμα αύτό ό Am andry3 κάνει 
λόγο γιά μιά πρώτη έπίσκεψη τοϋ Άγαμέμνονα στό Μαντείο τών Δελφών, 
πριν άπο τήν άποτυχημένη εκστρατεία του στή Μυσία καί γιά ενα χρησμό που 
πήρε μετά άπο θυσία στό Διόνυσο. Ό  χρησμός αύτός4 βρέθηκε στούς Δελφούς 
χαραγμένος σέ μιά στήλη καί είναι του 2ου αϊ. π.Χ. Ή  πρώτη σύνταξή του

1. 'Ο  W . M a rg  (δ .π ., σ . 1 7 ) άναφέρει γνώ μη  τοϋ P . V o n  der M iih ll, Zur Frage, 
(vie sich die K yprien  zur O dyssee verhalten, W e sto s t l. A b h . R . T sch u d i, W ie s b a d e n , 
δτι ή παλιά ο’ίμη θά περιλάμβανε μόνο τούς σ τ . 74 -78 , άφοϋ οί 79 -82  κάνουν λόγο γιά  έπί
σκεψη τοϋ ’ Α γαμέμνονα στό  μαντείο τώ ν  Δ ελφ ώ ν , πού δμ ω ς  τότε  δέν ύπηρχε. Τ ό πιθανό
τερο δμ ω ς , συνεχίζει, είναι δτι οί στίχοι 74 -82  ήταν μ αζί καί άποτελοΰσαν θέμ ατα  τώ ν  Κ υ
π ρίων, τά  όπ οια  άνήκουν σέ μιά μεταγενέστερη έποχή, στήν όποία υπάρχει τό μαντείο τώ ν  
Δ ελφ ώ ν .

2. I X , 3, 2: Ταντης (Βοιωτίας) δ ’ επιφανέστατοι δύο πόλειζ, Δελφοί τε και Έλάτεια' 
Δελφοί μέν διά τό Ιερόν τοϋ Πυθίου ’Απόλλωνος και τό μαντεϊον άρχαϊον ον, el γε ’Α γα 
μέμνων απ' αύτοϋ χρηστηριάσασθαι λέγεται υπό τοϋ ποιητοΰ. Σχετική  πρέπει νά θεωρηθεί 
καί μιά μαρτυρία πού έχουμε άπό τόν Θ εόφραστο ’ π β . Θ εόφ ραστο , Φ υσ. 'Ισ τορ ία , IV , 13, 
2 : τινές δέ φασ'ι και τήν έν Δελφοϊς πλάτανον Άγαμέμνονα φυτεϋααι και τήν εν Καφύαις 
τής ’Αρκαδίας.

3 . P . A m a n d r y , L a mantique apollinienne a Delphes, P aris  1950 σ . 41 καί 198.
4. Βλ. G . D a u x  et J . B o u sq u e t, Agam em non, Telephe D ionysos Sphaledtas et 

les Attalides, R A , Τ . X I X , 1943, σ . 114 -125 .
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φτάνει πιθανόν σέ μιά χρονολογία πιο παλιά, πού ομως είναι άδύνατο νά εξα
κριβωθεί. Τό κείμενο τοϋ χρησμού είναι:

[Φ ράζ’]εο, δ ΐ  ’ Αγάμεμνον, όπως μη σ’ εις χθ[όνα] Μ νσ[ώ ν]
[ί]λΟόντ άφραδίησιν άνήρ δηλ[ή]σεται 'Έλλαν 
[β]αρβαρόφωνος ΟΝΙ1 [8  I .]  Ν  Σφαλεώται αναΧτι 
[ .]Υ Σ ΙΔ 1Ω Ι2 Ονσαντα επί τ’ αγλαά μηρία θέντα 
[ ε]ντοσ()εν μνχάτοιο δόμου τόθι πρώτον επήλθες 
έλθών ές Ιΐυθώνα κεχρημένος δσσαν άκονσαι 
[Λ ]οξία  εξ άδύτοιο, θεμιστοπόλων από σηκών.

Μετάφραση: Πρόσεχε, θείε Άγαμέμνονα, μή σέ βλάψει ό βαρβαρόφωνος "Ελ
ληνας (δηλ. ό Τήλεφος) δταν άπό πλάνη έλθεις στή γη των Μυσών. Αύτόν 
μπορείς νά τον νικήσεις (ή νά τον άποφύγεις) άμα θυσιάσεις στο Σφαλεώτη 
βασιλιά τής Μυσίας (δηλ. στο Διόνυσο) έπιθέτοντας (βάζοντας πάνω στή σχά
ρα) λαμπρά μεριά μέσα στο πιο βαθύ μέρος τοϋ ναοΰ, οπου γιά πρώτη φορά 
μπήκες, δταν ήλθες στούς Δελφούς γιά νά άκούσεις, ζητώντας χρησμό, τήν 
προφητεία άπό τό άδυτο τοϋ Λοξία, μέσα άπό τό προφητικό ιερό.

Κατά τον Am andry (δ.π .), ή επίσκεψη τοϋ Άγαμέμνονα στούς Δελ
φούς, στήν οποία άναφέρεται ό παραπάνω χρησμός, είναι προγενέστερη απ’ 
αύτή πού μνημονεύει ή ’ Οδύσσεια. Οί Daux - Bousquet (δ.π., σ. 122) υπο
στηρίζουν τήν ’ίδια άποψη στηριζόμενοι στο έπιχείρημα δτι ή έκφραση τόθι 
πρώτον έσήλθες δεν σημαίνει «δπου πρώτα είσήλθες...», άλλά «οπου γιά πρώτη 
φορά είσήλθες»3, πράγμα πού σημαίνει δτι ακολούθησε καί δεύτερη. Γεγονός 
πάντως είναι δτι τήν πρώτη έπίσκεψη τοϋ Άγαμέμνονα στο Μαντείο ακολού
θησε ή άποτυχημένη έκστρατεία του στή Μυσία, ή λεγόμενη Τευθρανική.
Σ ’ αύτήν ό βασιλιάς τής Μυσίας Τήλεφος λίγο έ'λειψε νά σκοτώσει τον Ά γ α 
μέμνονα, άν δεν έπεφτε σκοντάφτοντας πάνω στο κλήμα πού ό Διόνυσος φα
νέρωσε (γι’ αύτό καί Σφαλεώτης, Σφάλτης) έπαληθεύοντας έτσι τό χρησμό 
καί τήν ’ίδια ώρα άνταμείβοντας τον Άγαμέμνονα γιά τις θυσίες του. Φυσι
κά, τό γεγονός δτι μιά έπιγραφή τοϋ 2ου αί. π.Χ. καί μερικά άκόμα νεώτερα 
κείμενα κάνουν λόγο γιά μιά έπίσκεψη τοϋ Άγαμέμνονα στό Μαντείο των 
Δελφών δεν άποδεικνύει τήν ιστορικότητα των έπισκέψεων τοϋ Άγαμέμνονα

1. Ό  P a u l M azon  συμπληρώνει ον έ[στι φν]γεΐν ή κοα]τεϊν.
2. [Μ ]υ σιδίω ι άπό τό  Μ υσάδιος]>Μ υσίδιος^>Μ υσίς -ίδος συμπληρώνουν οΐ D a u x  -  

B ou sq u et.
3. Γ ιά  μάς ή έκφραση τόθι πρώτον έσήλθες δεν άποτελει παρά φραστική παραλλαγή 

του κυλίνδετο πήματοζ άρχή, πού ό συντάκτης τοϋ χρησμού θυμήθηκε άπό τήν ’ Ο δύσσεια . 
"Ε τσι κι άλλιώ ς οΐ τρεις τελευταίοι στίχοι τοϋ δελφικού χρησμοΰ μας φαίνεται δτι μοναδι
κό σκοπ ό έχουν νά συνδέσουν τό κείμενο πού προηγήθηκε μέ τή μαρτυρία της ’ Ο δύσσειας.
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στούς Δελφούς. Οΰτε βέβαια εχει νόημα νά μιλήσουμε γιά πρώτη καί δεύτε
ρη έπίσκεψη (Am andry, Daux-Bousquet) ή γιά μια έπίσκεψη μέ δύο απαν
τήσεις (Von der Miihll) "Ολη αύτή ή φιλολογία δέν δείχνει παρά δτι ό αρ
χικός μύθος γνώριζε μια έπίσκεψη τοϋ  Άγαμέμνονα στούς Δελφούς δτε κν- 
λίνδετο πήματος άρχή. 'Η  έπίσκεψη αύτή φυσικό ήταν, καθώς μνημονευόταν 
στην ’ Οδύσσεια, νά προκάλεσε νεώτερα «αΐτια» και νά έγινε άντικείμενο εκμε
τάλλευσης άπό τό δελφικό 'ιερατείο. Αίνιγμα μένει γιατί ό συγγραφέας τοϋ 
χρησμού τοϋ δίνει περιεχόμενο διαφορετικό άπό τήν ’ Οδύσσεια, πού όμως φα
νερό είναι οτι τήν έχει στο νοΰ του.

Σχετικά μέ τό δεύτερο θέμα, αν δηλ. ήταν κατ’ αρχήν δυνατό νά έπισκεφθεΐ 
ό ’Αγαμέμνονας τό Μαντείο των Δελφών, ό Blass1 αναφέρει δτι δέν εϊναι έ
θιμο τής έποχής, στήν όποια άναφέρεται ο 'Όμηρος, νά ζητοΰν χρησμό πρ'ιν 
άπό κάθε έπιχείρηση, όπως γίνεται αργότερα, καί μόνο ευκαιριακά ζητείται 
συμβουλή άπό τό Δία (Π 402, ξ 327, τ 296). Καί ό Am andry (δ.π,σ. 41) 
διαπιστώνει δτι ό ’Αγαμέμνονας είναι ό μόνος άπό τούς 'Ομηρικούς ήρωες 
πού κατέφυγε στο Μαντείο των Δελφών πριν άπό τήν άναχώρηση γιά τον πό
λεμο στην Τροία. 'Η  κατ’ εύθείαν άποκάλυψη μέ τή θεϊκή έμπνευση είναι ά 
γνωστη στον "Ομηρο. Οί μάντεις τής άλωσης δέν προστρέχουν παρά στά ού- 
ράνια φαινόμενα, στο πέταγμα τών πουλιών, στά φταρνίσματα κλπ. 'Υπάρ
χει βέβαια καί μια άλλη κατηγορία χρησμών τοϋ τρωικοΰ κύκλου, πού προέρ
χονται άπό μάντεις (Κάλχας, "Ελενος, Κίρκη κλπ.) πού, δπως υποστηρίζει ό 
Parke2, μπορούσαν νά ξέρουν τή θέληση τών θεών άπό διαίσθηση, άλλά καί 
πάλι δέν πρόκειται γιά χρησμούς δοσμένους άπό μαντείο. «Τ ά  γνωστά μαν
τεία, κατά τον Parke (ο.π .), άναφέρονται στήν Ίλιάδα καί στήν ’ Οδύσσεια 
σέ πολύ περιορισμένη κλίμακα καί έξω άπό τήν κύρια πλοκή τοϋ έργου... 
Τά μόνα μαντεία πού μνημονεύονται ρητά είναι τής Δωδώνης στήν Ίλιάδα 
καί τών Δελφών στήν ’ Οδύσσεια... ’Αλλά δπως καί σέ άλλα θέματα έτσι καί 
σέ θέματα θρησκευτικών θεσμών μπορούμε νά έχουμε τήν αίσθηση δτι ό 'Ό 
μηρος άλλοτε αντλεί άπό έ'ντονα παραδοσιακό υλικό άναγόμενος στό μακρυνό 
παρελθόν καί άλλοτε χρησιμοποιεί σύγχρονες συνήθειες σαν πρότυπό του».

’Αλλά καί καθαρά ιστορικά αν έξετάσουμε τό θέμα τοϋ Μαντείου, διαπι
στώνουμε3 δτι ό 8ος αιώνας κυρίως είναι ό αιώνας πού τό μαντείο έφτασε 
στήν πιο μεγάλη του άνθηση. Φυσικά τότε, άφοΰ δηλ. τό μαντείο βρίσκεται 
σέ μεγάλη άκμή τον 8ο αιώνα, δέν θά πρέπει νά άρκεσθοΰμε σέ μιά όλιγόχρο-

1. Β λ. F . B lass, D ie interpolationen in der O dyssee, H a lle  1904, σ . 103.
2. Β λ. H .W . P ark e , Τά ελληνικά μαντεία, (μτφρ. άπό τά  ά γ γ λ ικ ά Α . Β οσκ ού ), ’Α θή

να 1979, σ . 19.
3. Βλ. Η . P o m t o w , Pauly Wissovta R E , IV 9 (1 901 ) λ. Δελφοί, σ τ . 2 5 3 4 -3 5 , R . 

F lace liere , Μάντειζ καί μαντεία ατήν αρχαία 'Ελλάδα (μ τφρ. άπό τ ά  γαλλικά Α ίκ . Δ η -
μ η τρίου ), ’Αθήναι 1964, σ . 45 -76 .
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νη περίοδο πριν άπο τον 8ο αί., γιά τήν ύπαρξη τοϋ μαντείου. Πόσο πίσω 
μποροΰμε νά παμε δέν είναι, δυνατό νά τό έκφράσουμε μέ άριθμούς. Συντρίμια 
πού βρέθηκαν, μετά από άνασκαφές, κάτω άπό τη δυτική πλευρά του ναοΰ, ά- 
πέδειξαν δτι ή θέση αύτή των Δελφών είχε κατοικηθεΐ ήδη άπό τή μυκηναϊ
κή εποχή. ’Αρχικά δμως είχαν λατρευτεί έκεΐ άλλες θεότητες, ή πρωτογενής 
θεότητα Γαΐα, πού φέρνει τό δνομα ΙΤρωτόμαντις, γιατί αύτή ίδρυσε πολύ πιο 
πριν άπό τον ’Απόλλωνα τό πρώτο μαντείο, επίσης ή Θέμιδα, ή Δήμητρα καί 
ό Ποσειδώνας. ’Έτσι, γύρω στον 8ο αΐ., αιώνα άκμής τοϋ μαντείου, θά πρέ
πει, κατά προσέγγιση, νά καθορίσουμε τό χρόνο έγκατάστασης τοϋ ’Απόλλω
να στους Δελφούς1.

"Επειτα άπ’ δλα αύτά καταλήγουμε στό συμπέρασμα δτι είναι ιστορικός 
αναχρονισμός2 ή μετάβαση τοϋ Άγαμέμνονα σ τ ο  Μαντείο τών Δελφών, σέ μιά 
εποχή πού οχι μόνο δέν είχε καθιερωθεί ή λατρεία τοϋ ’Απόλλωνα, άλλά καί 
δέν ξέρουμε άν ύπήρχε κάν τό Μαντείο τών Δελφών.

τότε γάρ ρα κυλίνδετο πήματος άρχή )Τρωσί τε και Δ αναοϊσι Δ ιός με
γάλου διά βονλάς: Οί δύο στίχοι άθετοΰνται άπό τά Σχόλια: στ. 81-82: εν έ- 
νίαις τών  εκδόσεων ουκ έφέροντο' διό άθετοΰνται. 'Υποστηρίχτηκε άκόμα3 
δτι οί δύο αύτοί στίχοι έχουν παραληφθεΐ άπό τό Β, 39-40:

Οήαειν γάρ ετ εμελλεν επ’ άλγεά τε στοναχάς τε 
Τρωσί τε καί Δ αναοϊσι διά κρατεράς νσμίνας.

’Αλλά άς έξετάσουμε ερμηνευτικά τούς στίχους:
Τότε: Συζητήθηκε (βλ. Marg δ.π.,σ. 16) άν τό τότε συνδέεται μέ τό ποτ'ΐ 
τοϋ στ. 76, τό χρόνο δηλ. τής φιλονικίας ή μέ τό δτε τοϋ στ. 80, τήν έπίσκε
ψη στούς Δελφούς. Φυσικά έχουν άδικο δσοι υποστηρίζουν τό πρώτο, γιατί

1. Βλ. κριτική τοϋ Η . B erve , Gnomon  18 (1 9 5 6 ), σ . 1 7 4 -18 1 , επάνω στό  έργο τοΰ 
J . D efrad as , Les themes de la propagande Delphique, P aris 1954. Ό  D efrad as στό  
πρώτο κεφάλαιο τοΰ έργου του V installation d’ Apollon a Delphes  υποστηρίζει τήν 
άποψη δτι τ ά  χ ω ρία  I 404 /40 5  καί θ 79 /8 0 , δπου άναφέρεται ή έκφραση λάϊνοζ ούδόζμαρ - 
τυροϋν τήν ύπαρξη ένός ναοΰ πέτρινου τοΰ 7ου αί. 'Ο  B erve  άρνεϊται νά δεχθεί τήν όίποψη 
αυτή, έπειδή, δ π ω ς  λέει, μέ τό λάϊνοζ ονδόζ εννοείται μόνο τό κατώ φλι καί οχι ολόκληρος 
6 ναός. Σ τή  συνέχεια ύποστηρίζει οτι μόνο ή μνεία τοϋ Δημόδοκου μπορεί νά άποτελέσει 
μαρτυρία γιά  μιά μεταγενέστερη χρονολόγηση . "Ο π ω ς  δ μ ω ς  κι αν ϊχει τό  π ράγμ α , συνεχί
ζει, αυτή ή μεταγενέστερη χρονολόγηση τοΰ D efrad as είναι προβληματική, άφοΰ π ροσπ α 
θεί νά στερήσει τό κάθε τι πριν άπό τόν 7ο αΐ. άπό τήν σημασία  πού ϊχει. Κ αί έτσι, γ ι ’ αύ - 
^  0 Ά π ό λ λ ω ν α ς  είναι μόνο δ 6εος τοϋ τόξου , πού φέρνει το θάνατο.

2 . Β λ. καί R E , S u p p l. 7, 1940, σ τ . 718, δπου ό V o n  d er M iih ll ύποστηρίζει δτι οί 
ο τ . 79 -82  ϊχουν άναχρονιστική σημασία , γνώμη δμ ω ς  πού άναθεωρεΐ μέ τήν καινούργια έρ- 
Tfoujia του (βλ. π αραπάνω , σ . 4 ) .

3 . Β λ. Κ . R u e te r , Odysseeintepretationen, H ypom n em a ta  19, G o ttin g en  1969, 
Ο. 248.
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είναι φανερό δτι τό κακό εΐχε αρχίσει ήδη άπό τή στιγμή πού δ ’Αγαμέμνονας, 
σχεδιάζοντας τήν έκστρατεία, έπισκέφθηκε τούς Δελφούς ζητώντας χρησμό.

Τό ρήμα κνλίνδω - ομαι1 (=κυλίω, κατρακυλώ - κυλίομαι, κατρακυλοϋ- 
μαι), χρησιμοποιείται στήν κυριολεξία: Βορέης κΰμα κυλίνδων (Ε 296), ίπ
πος κνλινδόμενος περί χαλκώ (Θ 86), καί μεταφορικά: πήμα θεός Δαναοΐσι 
κυλίνδει (Ρ 688) (=κατασκευάζει, έπιπέμπει, παρασκευάζει), τοϊσι μέγα 
πήμα κνλίνδεται (β 163) (=βλάβη έπέρχεται), κνλίνδετο πήματος άρχή (=  
έπήρχετο, παρεσκευάζετο2).

'Η  λέξη πήμα πού σημαίνει πάθημα, δυστύχημα, συμφορά, κακό, στδ 
κείμενό μας άναφέρεται προφανώς στον Τρωικό πόλεμο3.

Ή  έκφραση Δ ιός μεγάλου διά βουλάς4 απαντάει στά Κύπρια καί σχετί
ζεται μέ τήν άπόφαση τοϋ Δία νά έλαφρώσει τή γή άπό τό βάρος τών άνθρώ- 
πων μ’ ενα μεγάλο πόλεμο: φασί γάρ τήν γήν βαρουμένην ύπ άνθρώπων πο- 
λνπληθίας, μηδεμιάς άνθρώπων ονσης ενσεβείας, αιτήσαι τον Δία κονφισθή- 
ναι τοϋ άχθους... πόλεμος "Ελλησί τε και βαρβάροις έγένετο, άφ’ οϋ χρόνου 
συνέβη κουφισθήναι τήν γήν πολλών άνεραιθέντων. (Κύπρια άπόσπ. I Α = Σ Α  
στο Α5 ). Πληρέστερα ή Διός βουλή διατυπώνεται στον 'Ησίοδο, (άπόσπ. 204 
96-103 Μ-W ). Πβ. ’Έ ργα καί ήμέραι. στ. 161-168.

Μέ μιά άνάλογη έκφραση τελειώνει καί τό προοίμιο τής Ίλιάδας, Α  στ. 
5: ... Δ ιός δ’ έτελείετ ο βουλή.

Τό τελευταίο αύτό χωρίο είναι ένα άκόμα σημαντικό σημείο έπαφής τοϋ 
κειμένου μας μέ τήν Ίλιάδα. Οί φιλόλογοι έ'χουν προσέξει καί άλλα πολλά. 
Συγκεκριμένα 6 W . Marg, πού καί αυτός δέ δέχεται τήν άθέτηση, (δ. π., σ. 
24), γιά νά ένισχύσει τήν άποψη του δτι πίσω άπό τούς στίχους τής ’ Οδύσ
σειας κρύβεται ή Ίλιάδα, άπαριθμεΐ τά κοινά στοιχεία άνάμεσα στο προοίμιο 
(στ. 1-7) τοϋ Α  τής Ίλιάδας καί στούς στ. 72-82 τοϋ θ τής ’ Οδύσσειας: 1)
Πηλειδεω ’Αχιλήος (θ 75, A  1), 2 ) άναξ S’ άνδρών Αγαμέμνων  (θ 77) - 
Ά τρείδης τε άναξ άνδρών (Α  7), 3 ) Διός μεγάλου διά βουλάς (θ 82) - Διός 
ό’ έτελείετ ο βουλή (Α  5), 4 ) πήματος άρχή (θ 81) - Α  2-5 καί 6: εξ ον δή 
τά  πρώτα...

Κοινά στοιχεία βρίσκει καί ό Rueter (δ.π., σ. 248-249), πού κοντά σ’ 
αύτά συμπληρώνει τήν άντιστοιχία τών στ. 81-82 τότε γάρ 'ρα - Τρωσί τε 
και Δαναοϊσι μέ τούς στ. Β, 39-40 θήσειν ... ύσμίνας.

1. Βλ. E b elin g , L exicon  H om ericum , λ. κυλίνδω
2. Βλ. τον Ευστάθιο 1586, 48: τό δέ κνλίνδετο πήμα και άλλαχοϋ είπεν ό ποιητής, 

και δηλοϊ τό, άνωθεν εκ Διός ήκειν αυτό.
3. Βλ. τον Ευστάθιο, 1586, 49: δρα δέ τό, πήματος αρχήν, ον γάρ πολέμον ήν άρχή 

νϋν, άλλά πήματος τον κατά τήν Τροίαν.
4. Βλ. τδν Ευστάθιο 1586, 83: αίπέρ εισι,  τό πολλφ πόνφ ίκατέρων τών στρατευμάτων 

άλ&ναι τήν Τροίαν, καί ον δή ποτε τά τιμηθήναι τον Ά χιλλέα δπερ έν Ίλιάδι εφαίνετο.
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Οί ομοιότητες αυτές βλέπουμε νά εκτείνονται σέ ολόκληρο τό κείμενο, 
οπότε άπό τη μιά υποστηρίζουν τη γνησιότητα τών στ. 39-40, άπό τήν άλλη 
δημιουργούν δικαιολογημένα τήν υποψία δτι ή οϊμη τής οποίας τδ κλέος ουρα
νόν ενρύν ϊκανε πρέπει νά συνδεθεί μέ τό μεγάλο έπος τής Ίλιάδας1. Στήν πε
ρίπτωση αύτή ό ποιητής τ ή ς ’ Οδύσσειας (ό ’ίδιος ό "Ομηρος;) παραπέμπει 
στό προηγούμενο έργο (του;).

"Ομως, δσο δελεαστικές κι άν είναι αύτές οί υποθέσεις καί όσο φανερή κι 
αν είναι ή άμεση σχέση τοϋ χωρίου μας μέ τήν Ίλιάδα, άδύνατο μάς φαίνεται 
ή έρις τοϋ Ό δυσσέα μέ τον Άχιλλέα νά ταυτίζεται μέ τήν μήνιν τοΰ Άχιλλέα. 
’Έτσι, πρέπει νά άναζητήσουμε στον τρωικό μύθο μιάν άλλη παρόμοια εύκαι- 
ρία, πού σ ’ αύτήν, τυπικά τουλάχιστον, νά άναφέρεται ό ποιητής στό θ τή ς ’ Ο
δύσσειας, άσχετα άν ουσιαστικά θέλει νά θυμίσει τήν Ίλιάδα. Τά συγκεκριμέ
να έρωτήματα πού μας θέτει γιά μιά τέτοια έρευνα τό χωριό τής ’ Οδύσσειας 
είναι:

1) Γνωρίζει πριν άπό τήν ’ Οδύσσεια ό Τρωικός μύθος έπίσκεψη τοΰ Ά 
γαμέμνονα στούς Δελφούς;

2 ) Πότε έγινε αύτή ή έπίσκεψη;
3) Τί χρησμό πήρε; 'Υπάρχει συγκεκριμένη διατύπωση;
4 ) Πότε δημιουργήθηκαν οί συνθήκες πού πρόβλεπε ό χρησμός;
5) ’Επαληθεύτηκε;
Τά έρωτήματα αύτά μάς υποχρεώνουν νά διερευνήσουμε τον Τρωικό μύ

θο άναζητώντας τούς χρησμούς πού άναφέρονται στήν άλωση τής Τροίας, άλ- 
λά καί τις έριδες ανάμεσα στούς οριστείς.

Στό πρώτο θέμα διαπιστώνουμε τήν ύπαρξη δέκα περίπου χρησμών, πού 
περιέχουν τις προϋποθέσεις, μυθολογικές φυσικά, γιά τήν άλωση τής Τροίας.

Τό περιεχόμενο τών χρησμών αύτών σχετίζεται:
1) μέ τά δπλα τοΰ Ηρακλή πού έχει ό Φιλοκτήτης2 :

δς δη (δηλ. δ Έ λενος) τά τ ’ αλλ’ αύτοϊσι πάντ’ έθέσπισεν 
καί τάπϊ Τροία Πέργαμ ώς ού μψιοτε

1. Ό  σχολιαστής (σ τ . 7 4 ): ακρωζ τήν έαυτοϋ ποίησιν ύψωσε ό ποιητήζ, πιστεύει δτι 
έχουμε υπαινιγμό στήν Ίλ ιά δα .

2 . Ό  θάνατος τοΰ  Π άρη  άπό τό  χέρι τοΰ Φ ιλοκτήτη, διατυπώνεται σάν προϋπόθεση 
στον Σέρβιο , A en . 3, 402 : alii eum adductum a Graecis ad Trojam ad occidendum  
sagittis Paridem dicunt, quia etiam Paripis mors inter fatalia dicitur fuisse Trojana. 
Στήν π ραγμ ατικότητα  δ μ ω ς  είναι συνέχεια τοΰ παραπάνω  χρησμοΰ. Ή  δλη υπόθεση π α 
ρουσιάζει τήν έξης εξελικτική πορεία: ό Φ ιλοκτήτης μέ τά  δπλα τοΰ Η ρ α κ λ ή  σκοτώνει τόν 
Π άρη , ό Δηίφοβοζ παντρεύεται τήν Ε λένη  καί ό Έ λ εν ος  θυμωμένος γ ι ’  αύτό, φεύγει γιά 
τήν "Ιδη . Έ κ ε ΐ  τόν συλλαμβάνουν, μετά  άπό συμβουλή τοϋ Κ άλχαντα (Κ όνων, Δ ιη γ . 3 4 ), 
οί Έ λ λη νες καί τόν άναγκάζουν νά χρησμοδοτήσει γ ιά  τήν ίίλωση τη ς Τ ροίας.



πέρσοιεν, εΐ μη τόνδε (τον Φιλοκτήτη) πείσαντες λόγω  
αγοιντο νήσον τησδ' έφ ’ ής ναίει τα νυν.

Σοφ. Φιλοκτήτης, στ. 610-613 
Πβ. 68 κ.έ.

2) μέ τή μεταφορά των οστών τοϋ Πέλοπα στην Τροία:
και αναγκαζόμενος ό "Ελενος λέγει πώς αν αιρεθείη η ’Ίλιος, 
πρώτον μεν εΐ τά Πέλοπος οστά κομισθείη παρ’ αυτούς.

Άπολλοδ. Επιτομή 5, 8.

3 ) μέ τήν άφιξη τοϋ Νεοπτολέμου στήν Τροία:
και αναγκαζόμενος ο "Ελενος λέγει πώς αν αιρεθείη ή ’Ίλιος, 
πρώτον... επειτα εϊ Νεοπτόλεμος συμμαχοίη.

Άπολλοδ. Επιτομή 5, 8.

4 ) μέ τήν κατασκευή τοϋ Δούρειου 'ίππου:
...αποκαλύπτει αύτοις ”Ελενος, ώς ξυλίνωι ϊππωι πεπρωμένον 
ε σ ύ  ’Ίλιον αλώναι.

Κόνων, Διηγ. 34.

5) μέ τήν κλοπή τοϋ Παλλαδίου:
Ilio tria fuisse audivi fata quae illi forent exitio : 
signum ex  arce si periisset;

Plaut. Bacch. 953-955

7) μέ τό θάνατο τοϋ Τρωίλου:
Ilio tria fuisse audivi fata...

...alterum etiam st Troili mors;
Paut. Bacch. 953-954

6) μέ τήν καταστροφή τής Σκαιας πύλης, οπου βρίσκεται ό τάφος τοϋ 
Λαομέδοντα:

Ilio tria fuisse audivi fata...
tertium, quom Phrygiae limen superum scinderetur.

Plaut. Bacch. 953-955

8) μέ τά άλογα τοϋ Ρήσου:
Fatatum  enim erat quod, si sex  equi albi ipsius Rhesi de 
Xantho fluvio  biberat et de pascuis pascerent Trojanis, 
amplius Troja non p osset capi, u t dicit Ovidius.

Σχ. Ovid. Ibis 629.
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Ά π ό  τούς παραπάνω χρησμούς κανένας δέν μπορεί νά ταυτιστεί μέ τό 
χρησμό τοϋ Άγαμέμνονα καί πρέπει, έπομένως, έφόσον τον δεχόμαστε, νά 
τον προσθέσουμε στούς προηγούμενους. 'Ο  χρησμός φαίνεται άπό τό χωρίο 
τής ’ Οδύσσειας νά ελεγε δτι μιά φιλονεικία άνάμεσα σέ άριστεϊς θά πρέπει νά 
γίνει αιτία χαράς γιά τον Άγαμέμνονα. *0 σχολιαστής συνδέει τή χαρά αύτή 
μέ τήν άλωση τής Τροίας: φασί τώ  Άγαμέμνονι χρωμένω περί τον κατά τον 
πόλεμον τέλονς άνελεΐν τον έν ΔελφοΙς Απόλλωνα τότε πορθήσειν τό ’Ίλιον, 
δταν οί αριστοι τών Ελλήνων στασιάσωσι. Ό  χρησμός αύτός έπαληθεύεται1, 
αν δεχτούμε ώς νεϊκος άριστήων τήν πραγματικά μεγάλη φιλονεικία Αϊαντα- 
Ό δυσσέα γιά τά οπλα τοϋ Άχιλλέα, έ'πειτα άπό τούς άγώνες πού άθλοθέτησε 
ή Θέτιδα, γιά νά τιμήσει τό γιό της2. Ή  φιλονεικία αύτή είναι ή τελευταία 
πριν άπό τήν πτώση τής Τροίας καί θά μπορούσε δ χρησμός νά άναφέρεται σ ’ 
αύτή, άφοΰ σύμφωνα μέ τό χρησμό, κατά τό σχολιαστή (δ.π.), τότε πορθή- 
σειν τό ’Ίλιον, δταν οί αριστοι τών Ελλήνων στ ασιάσωσι. ’Έτσι, δέν θά μάς 
φαινόταν καθόλου άπίθανο έ'νας τέτοιος χρησμός νά ύπήρχε διατυπωμένος στόν 
προομηρικό τρωικό μύθο. Στήν περίπτωση αύτή ό ποιητής ξέρει δτι ό χρη
σμός είναι γνωστός στο άκροατήριό του καί ϊσως τό γεγονός αύτό νά είναι ή 
καλύτερη εξήγηση γιά τήν υπαινικτική καί ασαφέστατη διατύπωση τοϋ χω 
ρίου τής ’ Οδύσσειας.

Μιά τέτοια αισιόδοξη, άλλά υποθετική, διαπίστωση δέν μάς άπαλλάσσει 
άπό τήν υποχρέωση νά διερευνήσουμε τις εριδες, γιατί δ ποιητής τής ’ Οδύσ
σειας μπορεί, πέρα άπό τό συγκεκριμένο χρησμό, νά άναφέρεται καί σέ συγκε
κριμένη έριδα, δχι βέβαια τήν Ιριδα γιά τά δπλα, δπου θά εΐχε δίκιο νά χαί
ρεται δ Αγαμέμνονας, άφοΰ είναι ή τελευταία φιλονεικία πριν άπό τήν π τώ 
ση τής Τροίας, άλλά τά πρόσωπα είναι τελείως διαφορετικά. ’Ά ν  μάλιστα ά- 
ποκλείσουμε - δπως φαίνεται υποχρεωτικό - τήν περίπτωση τό χωρίο μας νά 
άναφέρεται στήν κρίση τών δπλων, τότε είναι βέβαιο δτι ή χαρά τοϋ Ά γαμ έ
μνονα, δπως περιγράφεται στήν ’ Οδύσσεια, ήταν πρώιμη.

"Εριδες άνάμεσα σέ άριστεϊς άναφέρονται, άπό τήν άρχή τής έκστρατεί- 
ας, πολλές. Τις άπαριθμοΰμε ολες, μέ τή χρονολογική σειρά τοϋ μύθου, προ
τάσσοντας μιά υποθετική έ'ριδα, πού δ Ο. Immisch (δ.π., σ. 303) τήν ταυ
τίζει μέ τή δική μας.

1) 'Ο Immisch ξεκίνα άπό τό γνωστό μύθο δτι οί Αχαιοί στήν πρώτη 
τους, τή λεγάμενη Τευθρανική, έκστρατεία πέρασαν άπό τή Δήλο. Φιλοξενή
θηκαν έκεΐ άπό τον Ά ννιο3 , πού τούς πρότεινε, μιά καί δ χρησμός έ'λεγε πώς

1. Τήν άποψη αύτή υποστηρίζουν καί οί H .W . P ark e  -  D .E . W o rm e ll, The Del
phic oracle, O x fo r d  1956, V o l . 1, σ . 313, V o l. 11 , σ . 9. Βλ. καί P ark e  δ .π ., σ . 23.

2. Βλ. Κ όϊντο Σμυρναΐο, 5 , 121-316 .
3 . Βλ. Κύπρια  άπ οσπ . 20 Σ  Λ υκόφρ. Ά λ ε ξ .  570 S '.



Φ . Τζούκα -  Νικολαΐδου

ή Τροία θάπεφτε τόν δέκατο χρόνο, νά μείνουν μαζί του τά έννιά χρόνια. Εί
χε αυτός τή δυνατότητα νά τούς θρέψει, άφοΰ οί τρεις κόρες του αι ΟΙνοτρό- 
φοι λεγόμεναι είχαν λάβει, άπό τό Διόνυσο τό χάρισμα ποιεϊν εκ γης ελαιον, 
σίτον, οίνον1. 'Η  πρόταση αύτή, ύποθέτει ό Immisch, θά πρέπει νά έγινε σέ 
συμπόσιο καί μάλιστα θεών έν δαιτι θαλείη, άφοΰ ό ’Άννιος ήταν καί ιερέας. 
Κάποιος καυγάς θά ξέσπασε, λέει, ανάμεσα στον Άχιλλέα καί τόν Ό δυσσέα 
καί ό Άγαμέμνονας βλέποντάς τους θυμήθηκε τό χρησμό, γι’ αύτό καί άρνή- 
θηκε νά δεχτεί τή φιλοξενία τοϋ Άννιου, μέ τήν έλπίδα πώς γρήγορα θάπαιρ- 
νε τήν Τροία.

Ή  θεωρία αύτή είναι τόσο υποθετική, ώστε δύσκολα θά μποροΰσε νά γί
νει δεκτή καί άκόμα δυσκολότερο νά άποδειχθεΐ πώς άνταποκρίνεται στά 
στοιχεία πού δίνει τό θ.

2) Στή δεύτερη συγκέντρωση τών Α χαιών στήν Αύλίδα, ό Ά γαμέμνο
νας έρχεται σέ σύγκρουση μέ τόν Άχιλλέα, δταν φέρνει έκεΐ τήν κόρη του, 
τήν ’ Ιφιγένεια, γιά νά τή θυσιάσει, χρησιμοποιώντας σάν πρόφαση τό γάμο 
της μέ τόν Άχιλλέα:

Μέμφομαι κάγώ πόσει σώ, κουχ άπλώς οντω
φέρω....

θά πει ό Άχιλλέας στήν Κλυταιμνήστρα γιά τήν ένέργεια αύτή τοΰ Ά γ α μ έ 
μνονα2 καί είναι αύτό τό μόνο χωρίο στήν τραγωδία, δπου γίνεται φανερή ή 
δυσαρέσκεια τοΰ Άχιλλέα, άφοΰ φιλονεικία ή έστω άπλή άνταλλαγή λόγων 
άνάμεσα στά δύο πρόσωπα δέν άναφέρεται.

3 ) Στήν πορεία τους γιά τήν Τροία οΐ Αχαιοί θά περάσουν, λίγο πριν 
φτάσουν στον προορισμό τους, άπό τή νήσο Τένεδο, δπου κάνουν μιά μικρή 
στάση.

"Ενα συμπόσιο πού έλαβε χώρα έκεΐ, εγινε θέμα τοΰ σατυρικοΰ δράματος 
Σύνδειπνοι3 τοΰ Σοφοκλή. "Οπως γίνεται φανερό άπό τή Χρηστομάθεια τοΰ 
Πρόκλου, ή υπόθεση τοΰ έργου πρέπει νά ξεκίνησε άπό τά Κύπρια, δπου άνα- 
φέρεται σχετικά: επειτα καταπλέονσιν εις Τένεδον και ευωχουμένων αυτών 
Φιλοκτήτης νφ’ ϋδρον πληγε'ις διά τήν δυσοσμίαν εν Λήμνω καταλείφθη· και 
Άχιλλεύς ύστερος κληθείς διαφέρεται προς ’Αγαμέμνονα41.

Γιά τό ΐδιο θέμα κάνει λόγο ό Αριστοτέλης5 : ή ει τις φαίη τό επι δεΐπνον 
κληθήναι τιμ ιώ τατον διά γάρ τό μη κληθήναι 6 Άχιλλεύς έμήνισε τοϊς 'Α 

Χ. Β λ. καί Ά π ο λ λ ο δ . ’ Επιτομή, 10.
2 . Βλ. Εόριπίδου, Ίφ ιγ . εν Αύλίδι, στ. 898 -899 .
3. Βλ. A .C . P ea rson , The fragm ents o f Sophocles, A m ste rd a m  1963, σ . 1 9 8 -20 9 .
4. Π αρεξη γεΐ τό  χ ω ρίο  δ Im m isch  (δ .π ., σ . 300, 1 ) ,  δταν θεωρεί δτι τό γεϋμα ϊγ ι- 

νε στή  Λ ήμ νο- τό επιχείρημά του δτι τό  Ϊδιο γεϋμα μνημονεύεται καί στήν Ίλ ιά δα , Θ  228 
-2 3 4 , δέν μπορεί νά ίσχύσει, γιατί ή ταύτιση δέν στηρίζεται πουθενά.

5. Ρ η τ., 2. 24 , 1401b  17.
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χαιοΐς έν Τενέδω· ό δ’  ώς άτ ιμαζόμενος έμήνισεν, συνέβη δέ το ντο διά τό μη 
κληθήναι1. Ά π ό  τά αποσπάσματα των Συνδείπνων, μόνο τδ άπόσπασμα 566 
Ρ. μάς δίνει στοιχεία γιά μιά φιλονεικία, οχι ομως άνάμεσα στον Άχιλλέα 
καί τον Άγαμέμνονα, δπως άναφέρουν τά Κύπρια, άλλα άνάμεσα στον Ά χιλ- 
λέα καί τον Ό δυσσέα:

ΟΔ. ήδη τά Τροίας είσορών εδώλια 
δέδσικας;

Α Χ ..............
ΟΔ. Έ γώ δ ’ δ φεύγεις' ου τό μη κλύειν κακώς, 

άλΧ εγγύς "Εκτωρ έστϊν  ού μένειν καλόν2
'Ο  Πλούταρχος3 παραθέτει τό άπόσπασμα καί τό σχολιάζει: ώ ςόπ αράΣ ο- 

φοκλει τον Άχιλλέα παροξύνων Ό δυσσεύς ου φησιν δργίζεσθαι διά τό δεΐπνον, 
άλλ’ «ήδη» φησι «τά  Τροίας - δέδοικας» και προς ταϋτα πάλιν τοϋ Άχιλλέως 
διαγανακτοΰντος καί άποπλεϊν λέγοντος « έγώδ ’ - καλόν >·.

Ά π ό  τήν εκθεση λοιπόν τοϋ ύλικοΰ γίνεται φανερό δτι ή παρεξήγηση 
πρέπει νά άρχισε μέ καυγά άνάμεσα στον Άχιλλέα καί τον Άγαμέμνονα, δταν 
δ δεύτερος, υπεύθυνος γιά τό καλέσματα, εστειλε στον Άχιλλέα καθυστερη
μένα τήν πρόσκληση γιά τό συμπόσιο ή δέν τήν εστειλε καθόλου. 'Ο  καυγάς 
πρέπει νά συνεχίστηκε άνάμεσα στον Άχιλλέα καί τον Ό δυσσέα, δταν ό Ά -  
χιλλέας, θεωρώντας τον εαυτό του μειωμένο άπείλησε δτι θά «σηκωθεί καί 
θά φύγει4».

Ό  Όδυσσέας στή συνέχεια τον κατηγορεί γιά άνανδρία καί δειλία, λέγο

1. Π β . τον Φ ιλόδημο, Περί όργήζ, σ . 66 : παραπεμφθέντεζ υπό τινοζ έστιώντοζ ώσπερ δ 
Σοψοκλέουζ Ά χιλλεύζ, η κατά τι τοιοντο παρολιγωρηθέντεζ, ονπω γάρ άδικηθέντες λέγω.

2. ού μένειν: θνμαίνειν N a u ck .
3. Π ώ ζ αν τιζ διακρίνειε τον κόλακα τοϋ φίλου, 36 (Ή θ . 74 Α ) .
4. α )  «το προσβεβλημένο φιλότιμο» τοϋ π ρωτοπαλλή κάρου,πού δέν πηρε πρόσκληση καί 

γι’ αύτό άπειλεϊ δτι θά ση κ ω θεί καί θά φύγει είναι γνήσιο ήρωικό θέμα. Τ ο  θέμα αύτό το 
βρίσκουμε και σ τα  δημοτικά τραγούδια, (βλ. 'Ελληνικά Δημοτικά τραγούδια, Ε ισα γω γή  
Δ η μ . Π ετρόπουλου, Β Β  46, τόμ . Α ',  ’Αθήναι 19 58) δ π ω ς : ό Διγενής ακάλεστος σέ γάμο 
(Άκριτικά τραγούδια, σ . 5 - 6 ) .  Σ έ  γάμ ο  πού είναι καλεσμένοι δλοι, ενας μένει άκάλεστος, 
ό Γιάννης (Δ ιγενής).

Σ έ  μερικές παραλλαγές, όργισμένος ό άκάλεστος έτοιμάζει τδ δώ ρ ο  του, «τό κανίσκι 
του », παίρνει τό όίλογό του, πάει σ το  γ ά μ ο , σκοτώνει τό  γαμπ ρό καί αρπάζει τη νύφη. Σ έ  
δλλες παραλλαγές ό άκάλεστος έτοιμάζει τό μαγικό του λαοΰτο (βιολί), ζώ νεται τό σπαθί 
του καί καβάλα  σ τό  μαΰρο του άλογο πηγαίνει σ το  σπίτι της κόρης, τή σαγηνεύει καί τήν 
άπάγει. Σ έ  άλλη πάλι παραλλαγή τον άκάλεστο θυμοΰνται μόλις στρώσουν τό τραπ έζι και 
στέλνουν καί τον καλοΰν. Α ύ τός ξεχνάει τό  θυμό του και τούς καλοδέχεται.

Κ αί σέ μιά άλλη παραλλαγή, δ γ ά μ ος  τοϋ γιοϋ τοϋ Ζίδρου (Κλέφτικα Τραγούδια σ . 
1 7 8 -1 7 9 ), δ Λ ά π α ς , τό  ψυχοπαίδι του , πηγαίνει στό  γ ά μ ο  άκάλεστος μέ δώ ρ ο  καλύτερο 
από τό  δ ώ ρ ο  δλων τώ ν  όίλλων. Κ α τά  τή  λαϊκή λοιπόν άντίληψη, δπ ω ς  φαίνεται κι άπ ό τις 
παραλλαγές, άκάλεστος μένει π άντα ό πιο έκλτ-κτός καί όίλλοτε άντιδρά βίαια παίρνοντας
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ντας δτι χρησιμοποιεί τήν παράλειψη τοϋ Άγαμέμνονα ώς πρόφαση γιά νά 
ξεφύγει τον πόλεμο.

Σχετικά μέ τήν προσπάθεια ταυτισμοΰ τής φιλονεικίας τοϋ θ μέ αύτή τών 
Σννδείπνων ό Pearson (δ.π., σ. 199) πιστεύει πώς δέν υπάρχει τέτοια δυνα
τότητα: 1) γιατί ό καυγάς πού μνημονεύεται στο 0 εγινε σέ μιά μεταγενέστε
ρη περίοδο τής πολιορκίας καί 2) γιατί ό καυγάς στήν Τένεδο ήταν άνάμεσα 
στον Άγαμέμνονα καί τον Άχιλλέα καί δχι άνάμεσα στον Ό δυσσέα καί τον 
Άχιλλέα. Βέβαια, προσθέτει, λόγια άνταλλάχθηκαν καί άνάμεσα στούς δύο 
αύτούς, οχι δμως γιά τήν αιτία πού μνημονεύουν τά σχόλια1.

4) Σειρά στήν έξέταση τών φιλονεικιών εχει τώρα ή μεγάλη έριδα Ά χιλ- 
λέα - Άγαμέμνονα, πού μνημονεύεται στο Α. Ό  σχολιαστής (στ. 77) πιστεύ
ει πώς σ’ αύτή τή φιλονεικία άναφερόταν ό χρησμός: ... χρησμόν δεδόσθαι τώ  
Άγαμέμνονι, κατά τήν τών άριστέων διαφοράν αϊρήσειν τήν ’Ίλιον, τήν Ά χ ιλ -  
λέως μήνιν αίνιττόμενον. Ά λλά καί νεώτεροι έρευνητές, δπως ό Calhoun2, 
δέχονται τήν άποψη αύτή. Ό  Calhoun, συγκεκριμένα, υποστηρίζει δτι ό χρη
σμός χωρίς άμφιβολία άναφερόταν στή μοιραία φιλονεικία Άχιλλέα - Ά γαμ έ
μνονα, άλλά έσφαλμένα οί μεταγενέστεροι τήν ταύτισαν μέ τή φιλονεικία Ά -  
χιλλέα - Όδυσσέα. Ά λλοι πάλι (Marg - Rueter, δ.π.) έπεσήμαναν άπλώς τά 
κοινά στοιχεία άνάμεσα στά δύο χωρία. Γιά τό τελευταίο αύτό δέν υπάρχει φυ
σικά καμιά άμφιβολία. Τό νά θέλουμε όμως νά ταυτίσουμε τον καυγά πού τρα
γουδάει ό Δημόδοκος μέ αύτόν τής Ίλιάδας είναι κάπως δύσκολο. Ό  Kul-

έκδίκηση γιά τήν π ροσβολή , άλλοτε αυμπεριφέρεται μεγαλόψυχα συμμετέχοντας στή γενι
κή χαρά.

β )  Π αρόμοιες π εριπ τώ σεις στή μυθολογία: ή Έ ρ ιδ α  θυμώνει, γιατί δέν τήν κάλεσαν 
στούς γάμους τοϋ Π ηλέα καί τής © έτιδας. 'I I  Ά ρ τ ε μ η  θυμώνει, έπειδή στήν Α ύλίδα ό 
’ Α γαμέμνονας δέν τής προσφέρει θυσία, πού είναι, κατά  κάποιο τρόπ ο, σύνδειπνο θεών καί 
άνθρώπων. Ή  ϊδια θεά εξαπολύει πελώριο κάπρο στήν Α ιτω λία , έπειδή ό Οίνέας λησμόνη
σε νά τής προσφέρει τις άπαρχές της συγκομιδής του.

γ )  Οί ανθρώπινοι χαρακτήρες, ό π ω ς  παρουσιάζονται στόν "Ο μηρο, είναι γιά  δλες τις 
έποχές οί ϊδιοι. Ό  ’ Αχιλλέας άπειλώντας ότι θά έπιστρέψει στήν πατρίδα μετά  τήν προ
σβολή πού τοϋ ϊγινε, ϊχει τήν ψυχολογία τοϋ πρω τοπ αλλήκαρου, πού μόλις τον θίξουν, 
άπειλεϊ οτι «θά σηκω θεί καί θά φ ύγει». Τ ό  ίδιο άλλω στε κάνει ό ’Α χιλλέας καί στήν Ίλ ιάδα .

Γ ιά  τό θυμό ώ ς  ή ρω ϊκό θέμα βλ. γενικότερα W . S ch a d ew a ld t , δ .π .,σ . 183, ύποσ. 2.
1. Σχετικά  μέ τήν αιτία τής φιλονεικίας τ ά  αρχαία σχόλια, σ τ . 77, αναφέρουν: και δή 

παρά πάτον διαλεχθέντων Ό δνσαέω ς και Ά χιλλέω ζ, τον μεν Ά χιλλέω ζ άνδρείαν έπαινονν- 
τος, τον δέ Ό δνσα έω ζ σύνεσιν. Τήν ΐδια αιτία δέχεται καί ό Ά θ ή ν α ιος  (Δειπ ν., I 1 7 ε ): εΐ 
δ’ εν Ό δνσσεία φιλονεικονσιν Ά χιλλεΰζ και Ό δνσσεύζ καί ’Αγαμέμνων «χαιρε νόω», άλλ’ 
ωφέλιμοι αΐ ψιλοτιμίαι ζητονντων ει λόγω ή μάχγ) αίρεθψαι δεϊ τό ’Ίλιον. Απίθανο 
φαίνεται νά χρησιμοποίησε ό σχολιαστής σάν πηγή τον ’Α θήναιο. © ά  πρέπει νά ήταν γ ν ω 
στή  στήν αρχαιότη τα  ή διαμάχη Ό δ υ σ σ έα  -  Ά χ ιλ λ έα  (τύπων άντιπροσωπευτικών ευφυ
ΐα ς  -  δύναμης) γιά  τον τρόπο κατάληψης τής Τ ροίας.

2. Βλ. G .M . C a lh ou n , Am erican Journal of Phicology, 60 (1 9 3 9 ), σ . 11.
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lmann1 αποκλείει τήν περίπτωση νά γίνεται υπαινιγμός στήν Ίλιάδα γιά τούς 
έξης λόγους: α) τά πρόσωπα τής φιλονεικίας δέν είναι παράλληλα, β ) ή φιλο- 
νεικία τής Ίλιάδας δέ γίνεται θεών εν δαιτί θαλείη γ ) ή έκφραση Λ ιός μεγά
λου διά βουλάς (στ. 82) δέν παραπέμπει στό A  5, άλλα στό ’Έ ργα και ήμέ- 
ραι τοϋ 'Ησιόδου (122-180) και στή Θεογονία (465). Έ κτος δμως άπό τούς 
λόγους αύτούς, είναι λογικό νά σκεφθοΰμε δτι δέν μπορεί δ Άγαμέμνονας νά 
τσακώνεται καί νά χαίρεται συγχρόνως γι’ αύτό.

5) Καί τελειώνουμε τήν έξέταση τών ερίδων μέ τή φιλονεικία Άχιλλέα- 
Διομήδη γιά τό φόνο τοΰ Θερσίτη. Τό έπεισόδιο άρχισε μέ τις ύβρεις πού έ- 
ξακόντισε ό Θερσίτης εναντίον τοΰ ’Αχιλλέα μετά τό θάνατο τής Πενθεσί- 
λειας, μέ άποτέλεσμα νά όργισθεΐ ό ’Αχιλλέας καί νά τόν σκοτώσει. Κατά τή 
παράδοση: και Άχιλλεύς Θερσίτην αναιρεί, λοιδορηθε'ις προς αύτοΰ και όνει- 
δισθείς τόν επί Πενθεσιλεία λεγόμενον έρωτα ’ καί εκ τούτου στάσις γίνεται 
τοϊς Ά χαιοϊς περί τοϋ Θερσίτου φόνου, μετά δε ταΰτα Άχιλλεύς εις Λέσβον 
πλεΐ, καί θύσας Άπόλλωνι καί Ά ρτέμιδι καί Λ ητοί καθαίρεται τοϋ φόνου νπ 
Ό δυσσέως2.

Μέ περισσότερες λεπτομέρειες διηγείται τό έπεισόδιο ό Κόιντος Σμυρ- 
ναϊος (πρώτος λόγος, στ. 775-781): δλοι οΐ ’Αχαιοί χαίρονται γιά τδ φόνο 
τοΰ Θερσίτη, άλλα ό Διομήδης, άνεψιός τοΰ Θερσίτη, θυμώνει καί παραλίγο 
νά έ'ρθει στά χέρια μέ τόν Άχιλλέα:

καί νύ κε Πηλείωνος εναντίον ηρατο χείρας, 
εί μη μιν κατέρνξαν Α χα ιώ ν φέρτατοι υΐες, 
πολλά παρηγορέοντες όμιλαδόν ώς δέ καί αυτόν 
Πηλείδην έτέρωθεν έρήτυον ή γάρ εμέλλον 
ήδη καί ξιφέεσσιν έριδμαίνειν οί αριστοι 
Ά ρ γ ε ίω ν  τούς γάρ ρα κακός χόλος ότρύνεσκεν 
άλλ’ οί μεν πεπίθοντο παραιφασίησιν εταίρων.

Βέβαια καί στον Κόιντο τά πράγματα παίρνουν τελικά ειρηνική τροπή3. 
Γεγονός δμως είναι δτι ό φόνος τοΰ Θερσίτη είχε σάν άποτέλεσμα άπό τή μιά

1. Β λ. W . K u llm a n n , D ie Quellen der Ilias, W ie s b a d e n  1960 σ . 221-222 .
2. Βλ. Π ρόκλου, ΑΙΘ., 25 κ .έ ., (πβ. Λ υκόφρ., Ά λ ε ξ .  999 μέ σχόλια, Δ ίκτυ  4, 3,

Σχόλ ια  Σ ο φ . φιλοκτ. 445 κ .ά .) .
3. Ό  Φ . Κ ακριδής, Κόιντος Σμνρναϊος, ’ Αθήνα 1962, σ . 24, αναφέρει σχετικά : «Σ υ - 

γκρίνοντας τίς μαρτυρίες πού έχουμε μέ τή συνέχεια τοϋ έπεισοδίου σ τά  Μ Ο  διαπ ιστώνου
με διαφορές μεγάλες. ’Ό χ ι  μόνο παραλείπεται τελείω ς ή κακοποίηση τοΰ σ ώ μ α τ ο ς  τής 
Π ενθεσιλειας απ ό τό Δ ιομή δη  καί ή κάθαρση τοΰ Ά χ ιλ λ έ α , άλλα καί ή ’ίδια ή «σ τά ση » 
παρουσιάζεται άπό τόν Κ όϊντο σάν μιά πιθανότητα μόνο: θά ερχόταν σ τά  χέρια οί δύο ή - 
ρω ες, άν δέν προλάβαιναν μέ τά  συμφιλιωτικά τους λόγια νά μποΰν στή  μέση οί υπόλοιποι 
’ Αχαιοί».
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μεριά μιά φιλονεικία, έστω καί πιθανή κατά τον Κόιντο, άνάμεσα στούς Ά χιλ- 
λέα - Διομήδη, άπό τήν άλλη μεριά ομως έγινε άφορμή νά συναφθεΐ μιά στε
νή σχέση άνάμεσα στον Άχιλλέα καί τον Όδυσσέα, μετά τήν κάθαρση τοϋ 
πρώτου άπό τον δεύτερο. Αύτό ακριβώς χρησιμοποίησε σάν έπιχείρημα ό Νϊ- 
tzsch1, στήν προσπάθειά του νά αποδείξει δτι είναι άδύνατο νά τοποθετηθεί 
ή φιλονεικία τοϋ θ μετά τήν "Εκτορος άναίρεσιν πού άναφέρουν τά σχόλια, ά- 
φοΰ, δπως λέει, τήν εποχή αύτή, έξαιτίας τής κάθαρσης, οί δύο ήρωες είναι 
πολύ συνδεδεμένοι.

Ά π ό  τή διερεύνηση λοιπόν τών ερίδων προκύπτουν τά άκόλουθα στοι
χεία:

1) Μόνο ό καυγάς τής Τενέδου φαίνεται πώς άνταποκρίνεται σ’ αύτόν 
πού τραγουδάει ό Δημόδοκος, τουλάχιστον δσον άφορά τά πρόσωπα. 'Η  αι
τία ομως είναι διαφορετική άπ’ αυτή πού άναφέρουν ό Άθήναιος καί τά αρ
χαία σχόλια. 'Η  καλύτερη έξήγηση, πού θά μπορούσαμε ΐσως νά δεχτούμε, 
εϊναι δτι δσα άναφέρουν τά σχόλια καί ό Άθήναιος σάν αιτία είναι μιά γενι
κότερη καί διαρκής διαφωνία άνάμεσα στούς δυο ήρωες, γνωστή σε δλους, 
τήν οποία έκμεταλλεύεται ό σχολιαστής ή ό Άθήναιος, γιά νά τή 
χρησιμοποιήσει σάν αιτία στον συγκεκριμένο καυγά. 'Οπωσδήποτε δμως ό 
Άγαμέμνονας βιάζεται νά χαρεϊ, καθώς, βλέποντας αύτούς νά τσακώνονται, 
θυμάμαι τό χρησμό, καί, έκτος αύτοΰ, φαίνεται νά ξεχνά τή στιγμή έκείνη ε- 
ναν άλλο χρησμό, πού τοϋ είχε προμαντέψει οτι ή Τροία θά πέσει μετά άπό 
δέκα χρόνια.

2) Ό  χρησμός πού πήρε δ Άγαμέμνονας άπό τό Μαντείο τών Δελφών- 
πού Ϊσως ήταν ενα «δελφικό κατασκεύασμα» τών ιερέων τών Δελφών, γιά νά 
καθιερώσουν τό κύρος τοϋ μαντείου, καί πού γι’ αύτό άκριβώς έπρεπε νά βγει 
άληθινός (ή έστω, λιγότερο έντονα, πού ήταν επίδραση τής μεγάλης σημασί
ας τοϋ Μαντείου τών Δελφών τον ογδοο αΐ. στον τρωικό μύθο) - φαίνεται δτι 
πραγματικά έπαληθεύεται μέ τήν τελευταία μεγάλη φιλονεικία Αΐαντα - Ό 
δυσσέα γιά τά δπλα τοϋ Άχιλλέα, λίγο πριν πέσει ή Τροία. Τά γεγονότα πού 
άκολουθοΰν (σύλληψη καί χρησμοδοσία τοϋ Έλενου, άφιξη Φιλοκτήτη καί 
Νεοπτόλεμου, κατασκευή τοϋ δούρειου ίππου, κλοπή Παλλαδίου) δδηγοΰν 
ραγδαία στήν άλωση τής Τροίας.

Πέρα δμως άπ’ αύτά πού έξωτερικά μπορούμε νά δοΰμε καί νά συμπερά- 
νουμε, ιδιαίτερη σημασία φαίνεται πώς έχει ή διερεύνηση τών ποιητικών προ
θέσεων τοϋ ποιητή τής ’ Οδύσσειας στό συγκεκριμένο χωρίο. Γιατί είναι σί
γουρο πώς στις προθέσεις τοϋ ποιητή (Ό μήρου;) δέν είναι νά θίξει ενα δποιο- 
δήποτε θέμα τοϋ Τρωϊκοΰ πολέμου, βάζοντάς το στό στόμα τοϋ Δημόδοκου

1. G .W . N itzsch , Erklarende Anm erkungen zu H om er s O dyssee, H a n n o v e r  
1831, τόμ . 2, σ . 176 -17 8 .
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γιά διασκέδαση τών άκροατών. Χρησιμοποιώντας ό ποιητής μιά σειρά άπδ εκ
φραστικά μέσα άνάλογα μέ έκεΐνα τοϋ προοιμίου τής Ίλιάδας εχει σά σκοπό 
δχι μόνο νά θυμίσει, άλλά και νά τιμήσει τδ πρώτο του ( ;)  εργο.

'Ο  Marg (δ.π., σ. 28), άντίθετα, άπ’ δ,τι πιστεύουμε έμεΐς, χρησιμο
ποιεί αύτό σάν έπιχείρημα γιά νά αποδείξει άκριβώς τό αντίθετο. Πιστεύει 
δηλ. δτι ό ποιητής τής ’ Οδύσσειας δέν μπορεί νά είναι ό ΐδιος μέ τον ποιητή 
τής Ίλιάδας, γιατί δέν θά έπαινοΰσε ό ίδιος τό δικό του ποίημα" θά μποροΰ- 
σε δμως νά επαινέσει τό ποίημα τοϋ μεγάλου του δασκάλου.

Εϊτε δμως ό Ϊδιος ό "Ομηρος, είτε κάποιος μαθητής του - οπωσδήποτε 
ό ποιητής τής ’ Οδύσσειας - δέν θέλει νά κάνει άμεσο τον υπαινιγμό καί τον έ
παινο, άλλά προτιμά νά άκολουθήσει δρόμο εμμεσο:

α) Διαλέγει θέμα άνάλογο μέ τό θέμα τής Ίλιάδας, δηλαδή μιά φιλονει- 
κία, μέ πρωταγωνιστές τον Άχιλλέα, πού είναι καί τό κύριο πρόσωπο τής με
γάλης έριδας τής Ίλιάδας, καί τον Όδυσσέα, πού εϊναι στο δικό του εργο πα
ρών, δπότε είναι φυσικό ό ποιητής νά βάζει στο στόμα τοϋ Δημόδοκου ενα έ- 
πεισόδιο δπου λάβαινε μέρος δ ϊδιος ό Όδυσσέας. ’Έ τσι έξυπηρετεΐται καί ή 
αποκάλυψη τοϋ άγνωστου, ώς τότε, στούς Φαίακες Ό δυσσέα1.

β) Διαμορφώνει τό χωρίο ετσι, ώστε καί έκφραστικά νά παραπέμπει 
στήν Ίλιάδα καί μάλιστα στο προοίμιο πού ήταν σέ δλους γνωστό. Άναφέρα- 
με ήδη τά κοινά στοιχεία πού έχουν έπισημάνει οί έρευνητές στά δύο χωρία. 
Ά λλά καί έκτός άπ’ αύτά δλόκληρος ό στ. 74 οϊμης... ϊκανε δέν μπορεί παρά 
νά άναφέρεται στό πολύ γνωστό τραγούδι τής Ίλιάδας, πού ή δόξα του έ'φτα- 
νε πράγματι ώς τον ούρανό.

Ό  ποιητής λοιπόν, πού είναι πολύ πιθανό νά είναι ό ϊδιος ό "Ομηρος, 
παίρνοντας έναν καυγά άπό τήν παράδοση ή έπινοώντας τον γιά τήν περίπτω
ση (αν καί ύστερα άπό δσα είπαμε ή έπινόηση παραμένει βέβαια ώς δυνατό
τητα, άλλά πολύ ωχρή) παρουσιάζει στον άκροατή ένα κομμάτι σκοτεινό στό 
νόημά του καί άσαφές,2 εϊτε γιατί στον άκροατή είναι πολύ γνωστό, έφόσον δ 
ποιητής τό παίρνει άπό τήν παράδοση, εϊτε, αν τό έπινοεΐ, γιατί είναι στις 
προθέσεις του ποιητή νά τό παρουσιάσει έτσι, έξυπηρετώντας άλλους σκοπούς. 

Τό άποτέλεσμα πάντως πού έπιτυγχάνεται γιά τον ακροατή είναι διπλό:

1. Βλ. τον Ευστάθιο 1586, 49 : Ίστέον δέ ώ ς ού μάτην "Ομηροςπλάττει αδειυ τοιαντα 
τον Δημόδοκον, άλλ’ ινα rfj άναμνήσει κλαίων ό Ό δυσοεύς γνωσθή εύαφόρμως, αυτός 
είναι ό έν τή Τροία μέγας Ό δυσσενζ, καί όντως  επί πλέον έλεηθή τε και φιληθή.

2. Βλ. H .W . P a rk e , δ .π .,σ . 51 : «έκεϊ (στήν ’ Ο δύ σσεια ) ό "Ο μηρος άναφέρεται σέ 
ε ν α  Χ Ρ η σ μ ο  πού θεωρεί δτι δόθηκε άπό τον ’Α π όλλω να  καί άφήνει νά έννοηθεϊ δτι περιείχε 
ενα είδος λεκτικής ασάφ ειας, χαρακτηριστικής αργότερα  τώ ν  λόγων τής Π υθίας, καμιά δ 
μ ω ς  ένδειξη δέν δίνεται πρόσθετα  γιά τή  χρησιμοποιούμενη μέθοδο μαντείας ή γ ιά  τόν έκ - 
π ρδσω π ο τοϋ θεοΰ».

5
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1) προετοιμάζεται ψυχολογικά γιά τήν αναγνώριση τοϋ Ό δυσσέα (πολύ λίγο 
άλλωστε θά τον σταματούσαν ό συγκεκριμένος χρησμός, ό καυγάς καί τά άλ
λα προβλήματα πού δημιουργοΰνται καί 2 ) άκούγοντας γιά ένα ξακουστό τρα
γούδι σχετικό μέ κάποιο καυγά ( ! )  θυμάμαι τή στιγμή εκείνη καί τιμά ενδό
μυχα τήν Ίλιάδα καί τόν ποιητή της.


